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at alle disse krysser av for verbfor-
‘mene kjem og sev. Det er derfor natur-
lig 4 si at dialekten ikke har flytta seg
fra et mélforeomréde til et annet, men
fortsalt herer til det mélforeomradet de
fleste har plassert den for, nemlig i
midtestlandsk. Det er nok rett at dia-
Ickien cr en overgangsdialekt, iseer
mellom nordestlandsk (opplandsk) og
midiostlandsk, i en viss grad ogsa mot
midlandsk (valdresmdl), men likheten
mot sar, mot ringeriksmal og dermed
midtestlandsk, er nok fortsatt sterkest.
Men vi ser ogsé, nr vi ser pa talemalet
hos de unge, at dialekten er i endring.

7 Tvorfor endring?

Vi ser altsd at mens dialekten holder
seg bra i voksengenerasjonen, stér den
langt svakere hos elevene. Arsakene til
det er nok stort sett de samme som vi
ser ellers mange steder pé stlandet.

Mzehlum & Reyneland (2012: 131)
neyner regionalisering som en vikiig
faktor som fordrsaker endring av
dialekter. Det inncbzerer at dialektene
innafor et omrade eller en region blir
mer like hverandre, ofiest da slik at de
tar efter dialekten i en dominerende by
i regionen. Og om vi ser pé @stlandet,
er jo Oslo cn slik domincrende by.
Dialcktenc pa @stlandet tilpasser seg
altsd oslomdl, ferst gjaldt det om-
ridene nermest byen, men seinere
ogsé omrider lenger unna, bl.a. nord-
over pé @stlandet.

En annen faktor som Mxhlum &
Reyneland ogsé nevner, er det de kal-
ler standardisering. Det cr pavirkning
fra ct standardmal, skriftlig og/eller
muntlig, i vart tilfelle fra et standard-
talemdl slik vi kan here det i radio og
tv, men ogsd fra skriftspraket bokmal,

1 min undersokelse har vi sett at
nye former som kommer inn i dia-
Iekten hos de unge, oftest er det jeg har
kalt ot estlandsk bytalemél og som i
stor grad samsvarer med pstkantmalet
i Oslo. I det tilfellet kan vi snakke om
regionalisering. Men noen av de nye
formene ser ut til & komme fra bokmal
eller standardtaleméfet.

En tredje faktor, som cr nevnt bl.a.
av Viker (1999: 41) og Sanday (2015:
162), er flytting. Folk flylter mer enn
tidligere, og mange som [lytter il
mindre steder pi Ostlandet, kommer
fra Oslo-omrddet eller fra et annct
starre sted pa Gstlandet og kan pavirke
spriket pa stedet de kommer til, ikke
minst p4 et lite sted med fi innbyggere.
Papazian (1999) sier om sin under-
sokelse av numedalsmélet at talemlet
il foreldrene var viktig for hva slags
talemél barna kom til & fd. I min under-
sokelse var det bare én elev som hadde
begge foreldre fra Hedalen, mens alle
de andre hadde en fra Hedalen og en
innflytter. Siden omtrent alle i s mate
var | samme sitaasjon, kan en ikke se
om det hadde noen betydning om for-
cldrene var fra Hedalen eller ikke. En
annen sak er det at nér si mange av for-
eldrene ikke var fra Iledalen, kan det
ha frt til sterre endring av spréket hos
elevene enn hvis alle hadde begge for-
eldre fra bygda, men det kan en ikke
sikkert vite.

8 Konklusjon
En liten undersokelse av spraket hos
noen elever i Hedalen i Valdres og
deres foresatte viser at:
* De voksne (foresattc) har i stor
grad beholdt det tradisjonelle
hedalsmalet.

« Elevene (13-15 &r gamle) har i
stor grad nyere ord- og bayings-
former, men har ogsA noe igjen
av den tradisjonelle dialekten.
De nye formene som elevene har
tatt 1 bruk, kommer i hovedsak
fra et estlandsk bytalemdl, i
mindre grad fra ct standardtale-
mal eller bokmal.
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* Grensene for disse omridenc varierer
noe. Helleland & Papazian (2005) tar
Ser-Gudbrandsdalen med i nordost-
landsk, altsé ikke i midlandsk, slik det
ellers cr vanlig 4 gjere. Sanday (2015:
160) har ci inndeling som gjelder
dialektene ca. &r 1900, og han regner
med nordostlandsk opp i Gudbrands-
dalen iallfall opp til og med Ringebu,
likesd tar han her med @vre Romerike. 1
ei annen inndeling, som skal gjelde ca.
4r 2000, er Hadeland kommet med i
‘midtestlandsk, mens deler av Romerike
fortsatt har nordestlandsk diaickt. Det
som angdr Hedalen, blir tatt opp i hoved-
teksten her.

* Enundersokelse jog gjorde i Sprikspalta
pé facebook 2017, bekrefter dette. JE.
‘www.sveinlie.no/dativ.pdf.

¢ Sandoy (2015: 167) nevner med henvis-
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ning til Helleland & Papazian (2005) at
sterke verb i presens i Adalen og
Hedalen bar gift over fra enstavings-
former  (kjem) il tostavingsformer
(kommer), og at dialektene dermed har
gitt over fra & hore til opplandsk til
midtostlandsk. NA finner ikke jeg en slik
pistand hos Helleland & Papazian, og
det er fortsatt slik at de voksne (for-
eldregenerasjonen) i Hedalen har be-
holdt  enstavingsformene  (kjem). En
annen sak er at det her blir litt uheldig &
snakke om Adalen uten 4 spesifisere, for
den ytre delen har ogsé tradisjonelt hatt
tostavingsformer (kommer), mens den
@vre delen, Nes, har hatt enstavingsform
(kjem) (Skulerud 1927).

* En mulig innvending ot metoden her

er at rapportert sprikbruk ikke
nodvendigvis er faktisk sprakbruk. Jeg
fester likevel it til opplysningene pa
sporreskjemaene. Flere andre og starre
undersekelser er gjort pd samme mate,
[eks. Kvale (1999a). Papazian (1999)
har bade sporreskjema og intervju, men
resultatene han nevner, bascrer seg pA
sporreskjemacne. Rudi (2007) har ogsi
begge deler, men sier: «Den rapporterte
sprakbruken (i sporjeskjemaet) og den
faktiske sprikbruken (i infervjuet) sam-
svarte heilt hi2 dei seks informanta
mine fri Hallingdal og Gudbrandsda-
len» Sporreskjema var den eneste
méten jeg kunne giore denne undersak-
elsen pi, men jeg ser ingen grunn til 4
tvile pd at det som kommer fram dor, i
det store og hele viser den faktiske
sprakbruken.

Begge former forekommer tradisjonelt,
med nasa i nordbygda og ndsd i sr.
Ogsd i hunkjenn bestemt form flertall
verierer pstlandsk, og som mevat gir
skillet mellom endinga —ene og -en
tradisjonelt_mellom ringeriksmdl og
hedalsmal. Eksempelet i skjemact hadde
ordet bygd'ne/bygd’n (1 bygd'nefbygd'n
her er det fint 4 bu). Her deler elevene

$ Summen for de voksne og elevene er
ke identiske, for det var tillatt  krysse
av for begge (flere) alternativer, og det
har elevene gjort oftere enn de voksne.

seg pa begge former, mens de voksne
overraskende nok fortrekker bygd'ne.
Men et par informanter har retta til
bygda, og det viscr at det kan ha vert
misforstaelser med hva som er ment, s
jeg har ikke tatt dette med ellers i
omtalen og i tallmaterialet.

VEDLEGG 1

Sporreskjema for de voksne og elevene. Side tre (setningene) er den samme
for begge grupper.

FOR VOKSNE
Hedalsmilet

Hedalsmilet er kanskje ikke lenger som det var en gang. Men hvordan er det
egentlig i dag? Det er dette jeg ville f3 greic pa vod 4 lage dette sperreskjemact
og f4 dere til & svare,

Dt er forst noen sporsmal om hvem dere er og den spriklige bakgrunnen.
Stter det kommer sporsméla om hva slags ord og ordformer dere bruker i tale-
spraket.

Vennligst kryss av (sett X) pi den dpne plassen der det stemmer for deg

_ellerkvimne _____ ?

A. Erdumann_
B. Har du bodd i Hedalen siden barndommen , eller har du flytta hit
seinere______? Og hvis du flytta hit, hvor gammel vardu da _____?

C. Trdu oppvokst nord i bygda eller ser i bygda ?
(Nord i bygda betyr her nord for Hedalen skole, og ser i bygda betyr sarafor.
Om du er oppvokst i nzrheten av skolen, kan du sette kryss i begge.)

Alder?

« Setningene fins i to (eller flere) alternativer. Sett et metke til hogre for det
alternativet som er mest naturlig for deg nér du snakker, omtrent slik:
+ Deter bjonn i Vassfaret ¥

+ Og det er det ordet som er understreka, som er det viktige her, og som du skal
krysse av for. Tenk da pa det du sier ndr du snakker vanlig, ikke hvordan ordet
skrives.

+ Noen ganger, der det er forskjell pa skrift og uttale, er uttalen markert ekstra i
parentes, f.eks.: hvit (vit).
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FOR ELEVER

Hedalsmélet

Hedalsmalet er kanskje ikke lenger som det var en gang. Men hvordan er det
egentlig i dag? Det er dette jeg ville fi greie pé ved 4 lage dette sporreskjemact
og fa dere til & svare. Jeg tenker da farst og fremst pa dere elever, men jeg skulle
ogsd gjerne i skjema fra foreldre (eller andre foresatte). S& det cr fint om dere
clever tar med det andre skjemact heim og sper om noen voksne der vil delta.

Det er farst noen spersmal om hvem dere er og den spraklige bakgrunnen.
Etter det kommer spersmala om hva slags ord og ordformer dere bruker i tale-
spréket.

‘Vennligst kryss av (sett X) pd den &pne plassen der det stemmer for deg

D. Erdu gutt eller jente ?

E. Har dubodd i Hedalen siden du var fem (5) ar , eller har du flytta
hit seinere 2 Og hvis du flytta hit etter du ble fern 4r, hvor gammel
var du da 2

E  Brduoppvokstnordibygda____ ellersoribygda ___ ?
(Nord i bygda betyr her nord for Hedalen skole, og ser 1 bygda betyr sorafor.
Om du er oppvokst i nrheten av skolen, kan du sette kryss i begge.)

G. Erbegge _____. den ene _____ eller ingen av foreldrene fra
Hedalen?
Alder? _____

+  Setningene fins i to (eller flere) alternativer. Sett et merke til hogre for det
alternativet som er mest naturlig for deg ndr du snakker, omtrent slik:
+ Det cr bjenn i Vassfaret ¥

+ Qg det er det ordet som er understreka, som er det viktige her, og som du
skal krysse av for. Tenk da pé det du sier nir du snakker vanlig, ikke hvordan
ordet skrives.

+ Om du bruker begge (alle) aliernativer omtrent like mye, kan du sette kryss
ved begge (alle). Om du bruker et alternativ som ikke er oppgitt her, s4 skriv
da det ved sida.

+  Noen ganger, der det er forskjell pa skrift og uitale, er uttalen markert ekstra
i parentes, f.eks.: hvit (vit).

+  Om du vil legge til noen ord om talemalet ditt eller hvordan du og
kameratene dine snakker, si er det fint. Skriv da nederst eller pa et nytt ark.
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. Bilen er kvit

. Ta nd bokene

. Det er bjenn i Vassfaret

Det er bjern i Vassfaret

. Askeladden mette trollet

Askeladden mette

. Det er to kalver | bingen

Det er to keelver i bingen

Bilen er hvit (vit;

. Det er itte sant

Det cr ikke sant

. Ga heim!

G4 hjem!

. Jeer her

Jeg (jeei) er her

. Vil du bli med meg (me)?

Vil du bli med meg (mei)?

. Vimé vaske oss

Vi ma vaske gss

. De far stige pa

Dere far stige pi

. Han skal passe pé dere

Han skal passe pa dekka

. Dei er pé fellet

De (di) er pa fiellet
Dem er pa fiellet
Dom er p fellet

. Har du sett dei?

Har du sett de?
Har du sett dem?
Har du sett dor

Ta né bekene dere

. Nokkon m4 ha gjort det

Noen ma ha gjort det

. Hvem (vemm) liker du best?

Hakken liker du best?

. HA synes du?

. Vi mé miki sng

Vi mé make sno

. Né m du vara snill!

Ni mé du veera snill!
Ni mé du vzere snill!

20.

2.
22
23.

24,

25.

26.
27.
28.

29.

Du kan ligge her
Du kan liggi her
Han sov nd

Han sover ni

Vi kommer snart

Vi kjem snart

Han fikk gaver

Han fekk gaver

Vi har finni hytta

Vi har fonni hytta
Vi har fonne hytta
Vi har funnet hytta
©Ola har kemme

©Ola har komme

©Ola har kommi

Ola har kommet

Det gar nok ei viku
Det gar nok ci uke
Mette er i stua
Mette er i stuggua
Han har vondt i hodet
Han har vondt i huet
Han har vondt i huggu
Ho er her

Hun er her

Hu er her

. Per har lang nasa

Per bar lang ndsd
Per har lang nese

. Her er alle bakka bratte

Her er alle bakkene bratte

. I bygd’ne her er det fint 4 bu

1bygd’n her er det fint 4 bu

. Det er mange dager til jul

Det or mange dagar il jul
Tukk for at du var med pd dette!

Helsing Svein Lie
svein.lie@online.no
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Han fekk gaver 4 10
VEDLEGG 2 . Det gir nogk ci viku 6 9
Valg mellom to former (tradisjonell og nyere) Det ghr nok 10 3
—_— %e(ts eri ﬁst% . 10 . <
efte er i stuggua
o SEIESE (unntatt3 fimfl.) Her er alle bakka bratte 7 1
Trad.  Nyere Tad  Nyers Tler er alle bakkene bratte 7 1
Det er bjenn i Vassfaret 6 10 Det er mange dager til jul 10 2
Det er biam i Vassfaret 10 2 Det er mange dagar til jul 4 10
Askeladden mette trollet 3 7 107 232 197 85
Askeladden matte trollet 10 s 31,60% 6840%  69.90% 30,10%
Deter to kalver i bingen 11 4
Det er to kaelver i bingen 1 8
Bilen er kvit 8 9 Valg mellom tre (eller flere) former (Hm: tradisjonell dialekt, @stl: Gstlandsk
Bilen er hvit /vit/ 9 3 bytalemal, BM: Bokmsl cller standardtalemsl)
Det er itte sant 3 9 Voksne
Det er ikke sant 12 3 Elever (uten 3 innfl)
Gé heim! 8 7 Hm ©@st BM Hm @stt BM
Gié hjem! 8 3 Dei er pé fiellet i 4
Ieerher s 2 De /di/ er pé fiellet 8 4
Jeg fimi/ er her . 9 3 Dem er pé fiellet 4 2
Vil du bli med meg /me/? 5 9 Dom er p4 fiellet 8 6
Vil du bli med meg /mei/? 5 2 N ma du vara snill! 5 7
Vi mé vaske oss u L N mé du veera snill! 4 3
Vi mi vaske gss 3 6 N8 md du veere 7 1
De far stige pi 2 4 Vi har finni hytta 10 3
Dere fir stige pi 12 i Vi har fonni hytta 6 7
Han skal passe pi dere 10 3 Vi har fonne hytta 3 2
Han skal passe pd dekka 6 9 Vi bar fupnet hytta 3 0
Ta né bakene dekkas og gh 4 8 Ola har kemme 2 5
Tand bokene deres og gi 10 3 Ola har komme 2 0
Nokkon m# ha gjort det 4 8 Ola har kommi 7 6
Noen m ha gjort det 11 4 Ol har Fppme: 6 2
Hvem /vemm/liker du best? 11 7 o bt bl 6 0
Hakken liker du best? 4 4 Han har vondt i huet 3 7
‘H (&) synes du? 4 9 Han har vondt i huggu 5 8
Hva synes du? 10 3 Ho er her 12 8
Vimé miki 4 9 Hup er her 4 1
2 3 Hu ot her 4 4
Du kan ligge her 1 7 s 3 6
Du kan ligg her 1 = Der har lang nasi. 2 3
Han_sov nd 4 9 Per har lang nese 1 7
Han sover nd 10 3 35 46 45 49 27 10
Vi kommer sart 8 2 2550% 38%36,50% 60% 27% 13%
Vi kjem snart 6 10 ’
Han fikk gaver 8 2 Hun = tradisjonelt hedalsmal — @st] = astlandsk bytaledl - BM = bokml / normalisert tale
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Hedalsmalet i endring

Svein Lie

enne  artikkelen handler om

hedalsmél, dvs. dialekten i
Hedalen i Valdres. Det blir gjort greie
for den tradisjonelle dialekien, og det
blir drofta i hvilken mélforegruppe
dialekien horer til, Sa blir det gjort
greie for en liten undersekelse blant
unge (elever) og voksne, der det viser
seg at de voksne stort sett bruker tras
disjonell dialekt, men at de unge i stor
grad har lagt den gamle dialekten til
side og velger ord og ordformer som
kommer utenfra.

1 Innledning
Dialeklene er i endring. Det gjclder
nok mange steder, og det giclder ogsd
@stlandet — med Valdres. Flere under-
sokelser av talemalet her viser at
talemalet hos de endrer seg — i
retning bort en tradisjonell dialekt mot
noe som dels blir kalt oslomél eller
bare el bylaleml el (Mer om dette
seinere). Dette gjelder ikke bare
dialektene ner Oslo, men ogsé innover
pa Dstlandet, bdde pa flatbygdene og
oppover i de store dalene.

Min bakgrunn er fra Hedalen, jeg
Tar lenge hatt lyst til & se om talemalet
ogsh der er i endring, og derfor gjorde
jeg en liten undersekelsc av talemélet
Tos noen elever i grunnskolen der i
2016 for & se om dialekten fortsatt var
i god stand, eller ikke. Jeg kommer til-
bake til undersgkelsen, men forst noen
ord om dialekten.

2 Tradisjonelt hedalsmal

Hedalen ligger i Sor-Aurdal kommune
lengst ser i Valdres. Kommunen har
ca. 3000 innbyggere, og folketallet har
gitt langsomt tilbake i seinere &r.
Hedalen er ei fellbygd, 400-600 m.o.h.,
og innbyggertallet or nd ca. 750.
Bygda har gammel bosctning, med de
eldste gardene trolig fra ca. &r 500
e.Kr. Det viser seg bla. i at noen av de
cldste gardene i bygda har usammen-
satte naturnavn, som Berg, Li, Bakke,
Grov, By o.a. Noe seinere ble granne-
bygda Begnadalen bosatt. Der har de
eldste og sterste gardene navn pa —rud,
som jo er en yngre navnetype: Grims-
rud, Tollefsrud, Piltingsrud, Haugsrud
o.a. (Serlie 1958). Hedalen har ei stav-
kirke, bygd 1163.

Den gamle leia for ferdsel fra
Ringerike til Nord-Valdres gikk over
Hedalen og fiellet nordover (Serlie
1943). Sambandei sgrover har nok
veert sterkere enn for resten av Valdres,
for Hedalen og Begnadalen fikk et
talemdl som likner mer pd flatbyg-
demal enn pa valdresmal ellers. [
hoveddalfaret gir det derfor et skarpt
dialektskille mellom Bagn (i nord) og
Begnadalen (i ser), dvs. mellom Fen-
hus og Garthus. Fra Bagn og nordover
(nordvestover) har en det som er mest
kjent som valdresmél, mens Begna-
dalen og Hedalen (og delvis Nes i
Adal) har en dialekt som er noksi
annerledes.

Valdresmilet, dvs. fra Bagn og
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nordover, herer til det som er kalt mid-
landsmal eller fiellbygdemal, sammen
med dialektene i Gudbrandsdalen,
Hallingdal, Numedal og Ovre
Telemark. 1 tradisjonelt valdresmal
heter det dermed e, ikkje, bjodn,
bygdé, hestadn (hestatn), jentudn
(entuin) osv., mens det i Tedalen og
Begnadalen tradisjonelt heter je, itfe,
bjonn, bygda, hesta, jent’n.

Dialekten i Hedalen har det vi
kaller jamvekt, som en skal vente,
altsk med Kloyvd infinitiy: vara, fala,
baka, selja, sdvd, kimmé, men kaste,
presens: alar, men kasier, og i visse
substantiver; dagar, men hester. Vi
finner ogsé gamle kortstava svake sub-
stantiver pd —a/4 i hankjenn: Aaga,
hana, neva, mdsd, brdtd, og med ~u/-
o i hunkjonn: viku, stuggu, sulis, Iy,
fLugu, boso, hoso.!

Substantiver har i bestemt form
flertall hankjonn —a, som flatbygdemal
fra Oslo og nordover. I hunkjenn har
bla. Ringerike endinga —(e)ne:
sagene. bygd'me, jent'me, men i
Hedalen (og Begnadalen og Nes i
Adal) er endinga tradisjonelt —(e)n,
altsd ei staving Kkortere, som i
dialcktene lenger st (Land, Hadeland
(delvis), Toten): sagen, bygd'n, jent'n.

I presens av sterke verb folger
hedalsmilet dialektene lenger ost og
valdresmél ved 4 ha former uten end-
ing og med omlyd, dvs. kjem, sev, mot
kommer, sover i ringeriksml. (Grensa
skal g eller ha gétt et sted mellom de
avre og de ytre delenc av Adalen).

Tt seregent trekk i dialekten er at
sterke partisipper viser Tester av
vokalharmoni, med —i etter : skrivi,
biti, og ellers (trang) —c: fonne, bore,
skare. (Dette fins ogsd i dialektene i
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" Hallingdal og Gudbrandsdalen og del-

vis i Land, men ikke i valdresmdl
ellers).

Hedalsmél har ordformer som Avit,
Jovass. Lenger sor, i ringeriksmdl, har
en uttale med v /vitt/, /vass/. Sperreord
har former med h: Ad, hdkken, hdssen,
haffor. T flatbygdemdl er g vanligvis
blitt til j etter 1 og tjukk 1 (her skrevet
1): berj, lj, men hedalsmal har g

Et syntaktisk trekk er at hedalsmal
kan ha sikalt V3-leddstilling, dvs.
sporresetninger med finitt verb pd
tredje plass i setningen, som i Hd du
si? (= Hva sier du?) (Lie 1992: 66).
Dette finner vi ogsi i flatbygdene
Tundt Mjgsa og i noen midlandsmal,
bl.a. valdresmal, men ikke i midtest-
landsk (ellers).

Den tradisjonelle dialekten er
grundig beskrevet i Sarlie (1943).

3 Dialektomride

Til hvilket mélforeomride herer s&
hedalsmélet?  Den  tradisjonelle
dialekten herer 1 alle fall ikke til mid-
landsk eller flellbygdemal (dvs.
dialektene i Gudbrandsdalen, (det
meste av) Valdres, Hallingdal,
Numedal og @vre Telemark). Resten
av det pstlandske omradet, dels kalt
flatbygdemal og dels estlandsk, er av
dialektologer tradisjonelt inndelt i fire:
asterdalsmdl, opplandsk, midtest-
landsk og vikvaersk (slik bla. Beito
1974, Lie 1990: 101, Skjekkeland 1997:
210). Det som her kalles opplandsk, er i
disse framstillingene dialektene i Vest-
oppland (Toten, Land, Hadeland), pa
Hedmarken og i Solor-Odalen, Og til
midtostlandsk regnes vanligvis farst
og fremst romeriksmal, ringeriksmél
og dialektene i og rundt Oslo.

T noen nyere framstillinger er gster-
dalsmal ikke med som eget under-
omride, og Helleland & Papazian
(2005) har ei tredeling slik: nordest-
landsk (opplandsk), midtestlandsk
med Oslo, sorastlandsk (vikversk).
Samme inndeling finner vi i Ma&hlum
& Reyneland (2012: 54), likesé Sand-
@y (2015) (men med termen vikveersk
istf, serostlandsk).>

Hedalsmal herer med til gstlandsk
cller flatbygdemal, og de fleste som
har séipass detaljerte framstillinger at
de har svar pi om dialekten herer til
midtestlandsk eller nordestlandsk, sier
at dialekten i Hedalen (og Begnadalen
og Nes i Adal) er midtostlandsk, bl.a.
Qverby (1974), Beito (1974), Lic
(1990:102), Hanssen (2010: 140),
Helleland & Papazian (2005) og
Mezhlum & Reyneland (2012, kart nr.
1). Vendis (1990) sier ogsé eksplisitt al
i Begnadalen og Hedalen er det «ein
midtaustlandsk  maltype, ringeriks-
mély. En som avviker fra dette, er
Sandey (2015), som regner tradisjon-
elt hedalsmal til nordestlandsk.

Hvor en skal plassere en dialekt,
avhenger av hvilke kriterier en bruker.
For Sandey er det som skiller nordast-
landsk og midtastlandsk, presens av
sterke verb, med kjem ol. i nord og
kommer 1 midtestlandsk. Hedalsmal
har kjem, sov osv. og havner dermed i
nordestlandsk hos Sanday. Kriteriene i
andre framstillinger er ikke alltid eks-
plisitte, men de fleste nevner flere
‘momenter som skiller de to omridene.
Mezhlum & Royneland (2012: 54)
nevner bla. preteritum av verb som
kaste, der nordestlandsk stort sett har
kaste, mens Hedalen og ringeriksmil
har kasta (men Romerike har tra-

disjonelt kaste). Beito' (1974) nevner
ogsé at opplandsmal oftest har levende
dativ. Dette kriteriet er nok ikke si
klart i dag, men i sterstedelen av det
opplandske omradet fins det fortsatt
levende dativ, men ikke i midtost-
landsk.’ Kolsrud (1974: 68) og
Mzhlum & Reyneland (2012: 36)
nevner at opplandsmil (nordest-
Jandsk) har senkning av a > @ i ord
som mann > menn 0.1.), og de har spor
av palataluttale av nn og 11 Det finnes
ikke i hedalsmal.

4 En liten undersokelse

Jeg gjorde hasten 2016 en liten under-
sokelse om bruk av dialekt i Hedalen.
Jeg hadde tenkt & ha bide en sperre-
skjemaundersekelse og opptak av
elever i samtale med hverandre og/eller
med meg. Men det lot seg ikke gjere,
s& undersokelsen baserer seg pa hva
elever og foresatte svarte pA sprsmél i
et sperreskjema.’

Hedalen skolc var behjelpelig med
4 dele ut sporreskjemact til noen
elever i alderen 13-15 dr, i alt 12. De
fikk ogsa med seg skjemaet heim, slik
at foreldre eller foresatte kunne svare,
og jeg fikk derfor svar ogsd fra 12
voksne, de fleste i alderen 40-56 &r. Av
de voksne var tre det jeg kaller inn-
flyttere, for de var mer enn 20 &r da de
flytta til Hedalen, og de har av og til
mindre tradisjonelt hedalsmal enn de
andre. Resten har bodd i Hedalen mer
eller mindre hele livet.

Ay elevene hadde de fleste bodd i
Hedalen i alle fall siden de var fem ér.
En hadde flytta inn da han/hun var
seks 4r, og en hadde flytta inn uten &

gi ndr. Men det er ikke noen Klar
tendens til at disse to har noe anner-
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ledes sprak enn de som er fadt i bygda.

Bare én elev hadde begge for-
cldrene fra Hedalen. Alle de andre
hadde én forelder utenfra, men ingen
hadde to.

Av de tolv clevene var to guiter og
resten jenter. Det er for lite til 4 si noe
statistisk signifikant om kjennsfor-
skjeller, men det ser ikke ut til at gut-
tene skiller seg fra jentene ndr det
giclder valg av former.

Bide elevenc og de voksne fikk et
skjema med sctninger med oft ord
understreka, og de skulle krysse av for
hvilken variant de brukte til vanlig,
slik:

- Deter jtte sant
— Det er ikke sant

I noen tilfeller ble uttalen angitt i
patentes, som ved /vem [vemm] og jeg
[jai]. Noen ganger i det folgende er
hele eksempelsetningen tatt med i
parentes.

Antall informanter er her ganske
lite, s& det er ingen stor undersokelse.
Men det viser noen tendenser likevel,
og spesielt ved sammenlikning mel-
lom svarenc fra clever og de voksne.

5 Resultatene i detalj

Og hva sier si svarene? De fleste
voksne svarer omtrent slik vi skulle
vente, dvs. at de stort sett krysser for
de tradisjonelle formene, men det gjor
ikke elevene, iallfall ikke flertallet. Bt
par sentrale ord som er typiske for tra-
disjonelt hedalsmal, men ogsa mye av
flatbygdene ellers pa @stlandet, er je
og itte. Men de fleste elevene for-
etrekker jeg [jei] og ikke. Flertallet ay
elevene bruker ogsd dere, men noen
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ogsd dekka. Derimot er forma de (De
fir stige pd) (2. person flertall) lite
brukt av elevene. Pronomenet ho
holder seg godt hos elevene, men noen
f3 velger u og noen hun. Ogsa hos de
voksne er det mest /o, nesten alle om
vi tar bort innflytterne. Derimot er det
variagjon i 3. person flertall. Elevene
fordeler scg noksa liki pa de /di], dem
og dom, bade som subjekt (Dom er ph
fjellet) og objekt (Har du sott dom?).
Hos de eldre er dei og dom brukt like
mye som subjekt, mens dom stir
sterkere enn dei som objekt. Men her
er det ellers slik at dom ikke bare er ci
ny innlant form, for det har vert sagt
slik for i sore del av Hedalen (Serlie
1943).

Et ord som nokkon stir sterkt hos
de voksne, og ogsé noen elever bruker
det, men de fleste velger noen. Ogs4
hdldken blir brukt av noen elever, men
hvem [vemm] dominerer. Men ogsé av
de voksne er det et flertall som bruker
hvem, s3 her har det nok skjedd en
endring over tid. Derimot star hd fort-
satt sterkt hos de voksne (Ha synes
du?), men et klart flertall av elevene
forctrekker Ava.

Ogsd ved verb spriker det. De
voksne bruker alle fortsatt sov og
kjem, men flertallet av elevene oppgir
at de sier sover og kommer. I partisipp
er det enda mer sprik. Den tradisjo-
nelle partisippforma til verbet kdmmd
er komme (Ola har kemme), og det sier
de fleste voksne. Elevene bruker helst
kommi, men ogsi kommet. Enda mer
sprik blir det ved finne — den tra-
disjonelle forma der er funne (Vi har
fonne hytta), og et par voksne velger
det, men enda flere har fonni. Ogsh
hos elevene spriker det, men flertallet

sier finni, og moen fa krysser av for
funnet. Forma finni kommer utenfra,
isaer fra oslomélet, og det er jo verdt &
merke seg at det forst og fremst er
wstkantvarianten finni som blir impor-
tert her.

Infinitiven veere heler tradisjonelt
vara pi hedalsmal. Og det velger
nesten alle voksne. Og noen clever
bruker fortsatt det, men veere er det
aller vanligste blant dem. Noen bruker
ogsé veera. Infinitiv pa -a er her det
vanlige for dette jamvektsordet i dia-
lekten. For mdke (inf.) er tradisjonelt
mal mdkd, og det sier fortsatt de fleste
voksne, men elevene foretrekker &
mdke. Kloyvd infinitiv ser altsk ut til &
veere pa vei ut.

Ogsd i svake substantiver skiller
ostlandsk tradisjonelt gjerne mellom
langstava og koristava former. De
gamle kortstava videreforer helst
akkusativformen, slik at en har former
som hana og viku. Dette gjelder ogsi
hedalsmdl, og de voksne foretrekker
formene viku, stuggu, mens clevene
helst har uke, stue. Og nesten alle ele-
vene krysser av for nese, mens do
voksne foretekker nasa eller ndsd.® De
voksne har ogsa fortsatt klart flertall
for Auggu, mens flertallet av elevene
velger enten hode eller hue.

Vi kan i dialekten spore jamvekt
ogsd i flertallsbeying av substantiver,
for det heter tradisjonelt kester (lang-
stava), men dagar (kortstava). Bortsett
fra et par innflyttere har de voksne her
dagar, mens bare et par av elevene har
det som foreirukket form — de fleste
bruker dager.

1 bestemt form flertall av substan-
tiver i hankjonn har ending pa -a veert
det vanlige: hesta, bakka osv. Det har

I O . e e S

ogs vart det vanlige cllers pa flat-
bygdene pa Ostlandet fra Oslo og
nordover. Og det sier alle voksne i
undersekelsen vAr, unntatt to inn-
flytiere, men elevene deler seg omtrent
likt mellom bakka og bakkene. !

Et ord som Avit, med kv-uttale, er
vanlig over det meste av landet, unntatt
Ser-Ostlandet, og det sier nesten alle
voksne i Hedalen, ser det ut til. Men
bare halvparten av elevene gjer det,
resten velger Avit [vit]. Og mens s 4 si
alle de voksne sier heim, velger halv-
parien av elevene hjem. Og mens de
fleste voksne sier fekk, sier de fleste
elevene fikk.

Hedalsmélet har flere ord med o
enn det som er vanlig i norsk. Men
dette gjelder forst og fremst nord-
bygda, mens Sere Hedalen i flerc av
disse orda har hatt uttalen a4 Og i
materialet her fordeler de voksne seg
omtrent likt p& ass og oss, og likesd
mellom trall og troll. Formene med &
forekommer ogsd hos elevene, men de
aller fleste har oss og #oll. Og i Vass-
faret har det vart bjonn, og noen
clever mener ogsé det, men de fleste
krysser av for bjorn.

6 Resultatene oppsummert

Om vi skal oppsummere, 4 kan cn jo
trygt si allment at hedalsmalet ikke er
helt som det var. Allerede foreldre-
generasjonen har enkelte ordformer
som ikke var vanlige for 50-60 ar siden
(shik jeg kjente dem i barndommen),
men ikke mange. Men hos elevene er
detre annerledes. Noen fi clever
holder p4 det gamle, men de fleste bar
ordformer som er lént utenfra, og
typisk er det at de fleste sier jeg [jeei]
og ikke.
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Hos de unge er altsi mye lant uten
fra. Spraklig sett er det her nok to
kilder. Dels er det oslomdl, helst i en
folkelig version, som er normgiver.
Mange av de nye ordformene hos de
unge svarer til et estlandsk folkelig
bytaleml, som vi finner bl.a. i Oslo.
Vi ser feks. at finni (av 4 finne) er den
vanligsle formen av dette partisippet
hos dem. Det er ikke bokmal, s4 her
det helst talemalspavirkning. Det
samme kan en si om det at enkelte
unge bytter ut ko med hu og komme
med kommi. Men vi ser ogsd pavirk-
ning fra skrifispraksnormen eller et
slags normaltalemél, og det ser vi av at
ikke sd fa elever krysser av for kom-
met, hode, veere og hun.

Det er for sma tall til at det gir men-
ing & lage statistikk for de enkelte for-
mene. Men om en slir formene sam-
men og ser pi hvor mange dialekt-
former som blir brukt hos hhv. elevene
og de voksne, blir forskjellen tydelig.
Jeg har forst sett pi eksemplene der
bare to former er satt opp mot hver-
andre, som itte/ikke, og den enc et tradi-
sjonell dialekt og den andre ikke er det
(tabell 1). Mer omfattende tabeller fin-
ner en i vedleggene til sist i artikkelen.

Voksne  Elever
Dialektformer 197 107
Andre former 85 232
Tabell 1: Dialektformer eler ikke, alle
informanter

Viserat de voksne foretrekker dialekt-
formene, mens elevene for en stor del
velger dem bort.

Enda storre blir forskjellen om vi
tar bort tre voksne som er innflytlere (i
voksen alder) (tabell 2).
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Voksne
unnt. innfl. Elever
Dialektformer 182 107
Andre former 7% 232
Tabell 2: Dialektformer eller ikke, alle
informanter unntatt innflyttere

I noen tilfeller er flere former satt opp
mot hverandre, som i ho/hu/hun. Ho ex
dialektformen, fun er bokmalsform
eller normalisert tale, mens Au kan kal-
Jes midtstlandsk bytalemdl (tabell 3).

Voksne Elever

Dialektformer 63
Dstl. bytalemal 27 52
Bokmal 13 50

Tubell 3: Dialektformer, bytaleformer elier
bokml, alle informanter

Tendensen er den_ samme, men litt
mindre markert, Vi ser at de voksne
har et visst inmslag av pstlandsk by-
talem3l, men lite av bokmlsformer.
Elevene derimot har et ganske stort
innslag av bokmilsformer, men har
her 0ged en del dialektformer.

Og tilsvarende om vi tar ut tre
voksne innflyttere (tabell 4):

Voksne
unnt. innfl. Elever
Dialektformer 60 35
@stl. bytalemal 27 52
Bokmdl 13 50

Tabell 4: Dialeitformer, bytaieformer eller
bokmal, alle unntatt innflyriere

Da er innslaget fra bokinl nesten borte,
og ostlandsk bytalemal er mindre mar-
kert. Dette skulle ogsd vise at de voksne
som er fadt og oppvokst i Hedalen, bru-
Xer flerc dialektformer enn innflytterne.

Tendensen er den samme, men litt
mindre markert. Vi ser at de voksne
har et visst innslag av pstlandsk by-
talemdl, men nesten ingen bokméls-
former. Elevene derimot har ct ganske
stort innslag av bokmalsformer, men
har her ogsi en del dialektformer.

Om vi igjen ser pé elevene, sa ser vi
av tabellene at dialektformene er i
klart mindretall. N4 kunne en kanskje
her sporre scg hvor mange som
snakker dialekt. Avisa Valdres (ved
Helge Gudheim) gjorde i 1998 en
undersgkelse av hvordan det stod til
med bruken av dialekt hos de unge i
Valdres, og for Hedalen var svaret at
bare 27 % av clevene pd skolen der sa
at de brukte dialekt, mens 58 kryssa av
for bokmal (Viker1999: 36). (Det
tredje alternativet var da andre dia-
lekter). Slik er det ikke spurt her, men
vi ser at de tradisjonelle formene er i
mindretall. Na kunne en her ogsé g
ned til individnivi og sperre om det er
noen som konsekvent krysser av for
dialektformene. Det er det nok ikke,
men de fre som krysser av for itfe (to
av dem riktignok bde itre og ikke), har
giennomgaende tradisjonelle dialekt-
former, om enn ikke 100 %. Og med
en viss rett kan en si at de tre av tolv)
har tradisjonelt hedalsmil. De andre
har bide dialekiformer og nyere
former i ulike blandinger.

Vi ser altsd her at den tradisjonelle
dialekten ikke lenger star s sterkt hos
de unge i Hedalen. Dels er det et folke-
lig serastlandsk bytalemdl som trenger
inn, ag dels, men 1 mindre grad, er det
bokmilet eller et estlandsk standard-
talemél som er pvirkningskraft.

Omtrent det samme er pavist flere
steder pa @stlandet. Ogsa andre flat-

bygdemal gir i samme retning, som
del er pavist for Romerike (Skolseg
1999), Hadeland (Skramstad 1999),
Toten (Aas 2006), Hedmarken (Hol-
land  2001), vikversk (Stausland
Johnsen (2015) og Henefoss (Hilton
2010). Ogsi midlandsmal har veert
undersekt, bla. valdresmdl (Kvile
19992, 1999b), likes4 dialekten i Nes i
Hallingdal (Thoengen 1994, 1999),
Numedal (Papazian 1997, 1999) og
Gudbrandsdalen (Rudi 1999, 2007).

Flere nevner at det endringene i
dialektene forst og fremst gir i retning
ay, er det folkelige oslomdlet, men at
ogsi  vestkantdialekten  pavirker
(Skramstad 1999) og oppfattes som
normsettende (Hilton 2010). Det er
ogsa ulikt i hvor stor grad dialekten
endrer seg. Papazian (1997, 1999)
regner numedalsmalet som deende i
sin tradisjonelle form, og ogsd Nes i
Hallingdal er under press, slik at
mange unge snakker et tiln@rma ost-
landsk bymél. Rudi (1999, 2007) har
sammeniikna situasjonen i Hallingdal
og Gudbrandsdalen og finner at tra-
disjoncll dialckt stér sterkere i Gud-
brandsdalen.

Vi ser altsd at tendensene hos de
unge i Hedalen er de samme som i
mange andre dialekter pa @stlandet
Og vi ser at ogs her er det et folkelig
ostlandsk bymdl som ser ut til & pvirke
mest, men Vi ser ogsd enkelte former
som herer til et standardtalemal.

Det har her veert mest snakk om
spraket hos de unge (elevene). Men
undersokelsen forteller oss ogsd noe
om de voksne (foreldregenerasjonen),
og hovedresultatet er at det tradi-
sjonelle hedalsmilet holder seg ganske
godt i denne aldersgruppa. Vi ser bl.a.
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